Anna Nicosia D’Avola
calle Federico Hernandez 
Las Terrenas, Samanà (DR)
e-mail: anna.globalogos@yahoo.com
skype: annatrad

Education

02-09/2002
Master in Technical Translation for Translators and Interpreters specializing in Medicine and Pharmacology. (Theory: study of the most common diseases -nervous system, cardiovascular, infectious diseases, skin, lung, liver, pancreas and kidney diseases, diabetes, endocrine and eating disorders, cancer- and available treatments; drug development –clinical trials, authorization process and documents, the FDA and the EMEA- and marketing. Workshops: translating and proofreading SPCs, study protocols, informed consents, information leaflets, instruction manuals and marketing material) Grade: 100/100

10/1999
University Degree in Translation (Diplôme d’Université de traducteur) of the Strasbourg Université de Sciences Humaines (Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales). Languages: Italian, English, French, Portuguese.

11/1998-10/1999
Specialization Course in Conference Interpreting at the Strasbourg Université de Sciences Humaines. Languages: Italian, English, French, Portuguese.

1993-1998
University Diploma in Liaison Interpreting – (SSIT, School for Interpreters and Translators of Milan). Languages: Italian, English, French.
Brief summary of my professional experience

2004 ( to date
English, French, Spanish > Italian translations for several translation agencies, mainly in the medical and pharmaceutical area (instruction manuals, summaries of product characteristics, protocols, information leaflets, scientific articles)

2006 ( to date
Ongoing collaboration with two  translation agencies on large English>Italian translations of chemical/pharmaceutical patents (Roche, Procter&Gamble, 3M, Bridgestone Americas, Inc., Mondelez Europe, Dow 

Corning Corporation)
2010 ( to date
English, French, Spanish > Italian reviewer for several translation agencies, mainly in the medical and pharmaceutical area (instruction manuals, summaries of product characteristics, protocols, information leaflets, scientific articles, chemical patents)

2011 ( 2013
English>Italian translations for Belgian diagnostics company
2001 ( 2017
Italian <> English translation of Media and Corporate Communications for pharmaceutical companies, including Eli Lilly, Medtronic, Astrazeneca, Boehringer Ingelheim, Bayer, Kodak Health Imaging, Mölnlycke Health Care, International SOS, Novartis

2003 ( 2017
English <>  Italian translations, editing, proofreading for Roche Italia
2003 ( 2008
English, French <>  Italian translations, editing, proofreading and interpreting for Medtronic Italia

2006 ( 2007
English>Italian translations of biochemical device manuals for an Austria-based translation agency Diagenode
